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Abstract

The study aimed at exploring the importance of contrastive analysis in

translation. The analytical comparative method was adopted where structures of Arabic and
English are presented, illustrated with examples and compared. The most important results
revealed: contrastive linguistic analysis helps to determine the translation difficulties.
Pointing out the similarities and differences between the SL and TL facilitate translation.

in their Teachers of translation are recommended to perform contrastive and error analysis
classes.
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Introduction:

This paper presents the importance of contrastive studies and error analysis, in the translation
process to develop the translators' competence. Besides a thorough discussion of the non-
equivalence problems at the morphological, syntactic and semantic levels of language:

Problem of the Study:

The researcher from her experience of teaching translation at University, has noticed that
translation students find it difficult to convey the exact lexical and cultural meaning. Besides,
their inability to construct appropriately grammatical sentences due to L1 interference and non-
equivalent problems

Objective of the study:

To shed light on the importance of contrastive analysis on translation

Question of the study:

To what extent does comparative and contrastive analysis facilitate translation?
Hypothesis of the Study:

Contrastive analysis facilitate the process of translation and help learners to produce efficient
translation

Significance of the Study:

The study is assumed to be of great significance to students of translation, EFL students,
translators and interpreters and to all who are interested in translation studies

Contrastive Analysis:
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Contrastive analysis is a systematic comparison of specific linguistic characteristics of two or
more languages. It helps to be aware of the mother tongue interference. Moreover, it has real
application to language teaching and translation. Wilkins (1985: 191) states that: “A comparative
study of the two languages will reveal the causes of errors”. He adds: "the results of the
comparative study of languages proved significant and valuable for language teaching”.

The importance of contrastive analysis as explained by Lado is as follows:

The errors and difficulties that occur in our learning and use of a foreign
language are caused by the interference of our mother tongue. Wherever the
structure of the foreign language differs from that of the mother-tongue we
can expect both difficulty in learning and errors in performance.. (He
continued) if a comparative study- a contrastive analysis of the target
language and the mother tongue is carried out, the differences between the
languages can be discovered and it becomes possible to predict the
difficulties that the learners will have. This in turn determines what the
learners have to learn and what the teacher has to teach (Lado: 1957: 11)

Contrastive Analysis and Translation Non-equivalence Problems:

This section is going to deal with non-equivalence problems that encounter students in
translation at the different levels of language.

Morphological Level:

A morpheme is “a minimal unit of meaning or grammatical function”, for example the word
unacceptable is made up of _three morphemes: ‘un’ meaning ‘not’- ‘accept’ = ‘agree to take
something’ and able means ‘able to be’ hence these three morphemes represent one orthographic
”. The U= /s 2 sign in English but comprise two/one orthographic signs in Arabic
problem arises from the fact that Arabic and English as a TL have no equivalence for one word
or one morpheme which occurs in the SL texts.

The Definite Article:

One of the problems that encounter students in translation is how to deal with the indefinite
article (a, an) when translating from English into Arabic. The definite article ‘the’ is translated

> in Arabic although it is free in English and bound in Arabic, The boy entered the new Jlinto
saaall 454l o 6l Jaabookshop
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Gl g padl) g oLl 5 alalalall 5 udalladll Potatoes, tomatoes and Yam are vegetables

The definite article ‘the’ is used in all the Arabic nouns but not used in any of the English ones.
The English indefinite article (a — an) have no linguistic equivalence at all in Arabic e.g. | wrote
has no article. Thus the translator must 4t ,The Arabic noun: 4. <.iSa letter is translated into
omit the English indefinite articles from the Arabic version whenever he/she meets them i.e.
Arabic indicates indefiniteness by using zero article @. But another problem arises for the
abstract nouns in English such as beauty-justice-faithfulness which are introduced without

> with them to Jlarticles. The student should bear in mind that Arabic uses the definite article ¢
The English sentence, "friendship requires faithfulness" sl - Jall — Jeall be translated as

. Another problem related to articles is that ‘one’ =AYy = d8laall could be translated into
definite or indefinite article can precede an adjectival noun phrase in English as in: | like the red
(four articles in 3 k)l dlwall o) eall 32, 1l Casigood scented pretty rose. (One article in English)
Arabic)

Demonstratives:

There are two forms of demonstratives in English: ‘this’ and its plural form these for the near
and that and its plural form those for the far objects.

This, these and that, those are often used not simply to describe things
which are physically located nearer or farther from the speaker, but to
identify things which are inside or outside the speaker’s personal
universe or sphere of interest. (Allsop: 1983: 46)

for the far ones, each <12 for the near objects and 1 Arabic also has two forms of demonstrative

of which inflect to indicate the object in terms of number and gender. The near demonstrative
obl(singular) =3a(plural) for the masculine and =¥ (dual) o) —singular ainflections:
(plural) for the feminine. The dual can change its case in the accusative and ¥ s (dual) and

for the feminine. oW (dual — masculine accusative or dative and ¢»adative cases to

dual and W1y singular <> has a similar classification, it inflects into <3The far demonstrative
(dual ) W& (singular ) <t (plural) all of which are masculine but for the feminine we have <kl
(plural), the student who translates from English into Arabic must be careful about < siand
these linguistic non-equivalence which are not found in English. Considering this example:
indicates the following "olaa"  Galall o3s ) ol 23eiThese two men witnessed the accident
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linguistic semantic features (nominative + near + dual + masculine demonstrative). No
equivalent details are found in English.

Pronouns:

They are used to refer to nouns already mentioned to avoid repetition. There are two types of
pronouns in English: personal and relative pronouns.

A. Personal Pronouns:

In English we have the first person (I, we) the second person (you) and the third person (he, she,
it, they) Arabic has the same type of pronouns used either as free morphemes or bound ones
prefixed or suffixed to the verbs. The difference is in the second person. In English the second
person ‘you’ stands for the singular, dual and the plural and for all genders and cases, but in
singular (<) singular masculine/ (<sl)Arabic we have an independent form for each one

plural feminine. The same case; for (us)plural masculine/ and (a3)dual/ and (wl) feminine/
the third person in Arabic which has various morphological forms, for which English has no
linguistic equivalence. The following table indicates this contrast:

Singular Dual Plural

Masculine Feminine Masculine Feminine Masculine | Feminine
il el Lail il Al il

You You You You You You

A & Lea o pd o

He She They (two) | They They They

It is noticeable that Arabic has no linguistic morpheme equivalent to the third person singular
neutral pronoun (it) which is translated to Arabic according to the classification masculine/

/ but Arabic doesn’t show distinction of animate/ inanimate. It is also k8 / ki / 218 / 43 ) sfeminine
obvious from the table that English has no dual form at all.

All the English pronouns function as free morphemes. But Arabic uses bound morphemes
especially in connected speech for example, an answer to the question: What are you doing? (I
where the pronoun ‘I’ is used as bound <=1 in Arabic is expressed as S Giam writing)

. Bound morphemes in Arabic could be —Smorpheme prefixed to the initial position of the verb
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attached to all syntactic categories i.e. to (verbs, nouns, adjectives, prepositions and prepositional
, (s 585)phrases). Example, the English sentence: “They thanked me” could be translated into
the whole sentence into one word i.e. the two pronouns, the subject they and the object me are
.The use of the bound form of pronouns is obligatory in (_S<) attached as suffixes to the verb
where the (2US) aikef)Arabic for example: “I gave him the book” could be translated into
replaces the English expression “I gave him” (subject + verb + object). But 4ukhel Arabic word

is considered as an ill-formed Arabic U<l s el Ui using free form of pronouns as in:
sentence only to be produced by non-native speakers of Arabic.

B. Relative Pronouns:

“A relative pronoun is one which relates to a preceding word or a clause called the antecedent or
the correlative” (Mansy 1995: 39) The English relative pronouns: who — which and that are used
for singular, plural, masculine and feminine, this is different in Arabic as they inflect to identify
the number, the gender and the case. This kind of pronoun has no one to one equivalent in
English.

In translating from (English into Arabic) The English relative pronoun is sometimes translated

into its corresponding relative pronoun that agrees with it in number, gender and case and

another personal pronoun preceding it for example: “This is the lady who won the prize” is

The relative pronoun ‘who’ is translated into two .33l <l Sl 3l & s2atranslated into

. In other cases, it is translated into its corresponding relative pronoun in Arabic Y /4 words:

with number, gender and case specifications for example: The mothers who suckle their children
The two students who wrote the oliekal & (iay Gelléhal Gaa s SSU CleaY Gllive peacefully.
Sasadll LS Al Gl oY) Jea s poem arrived now

In the above two examples and all the like, the English relative pronoun ‘who’ is rendered
differently in Arabic according to the number, the gender and the case of the noun preceding it...
In some cases, the English relative pronoun is rendered with a zero equivalent @ in Arabic as in
< adl this example: “Sara had achieved a great success that pleased me” can be translated into:
Analysis of the Arabic sentence shows that the English relative pronoun (sl 1 el talai s

is a complete embedded sentence (xi‘that’ does not need an equivalent in translation because
whose subject refers absently to the object of the kernel sentence.

Affixes:

“Morphology is study of forms — investigating forms in language” (Yule 1985: 60) Affixes are
bound morphemes to be attached to a stem morpheme initially, medially or finally to change its
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meaning, grammatical category and / or its inflection (case, number, person, gender). If it is
attached initially it is called prefix, if it is attached finally, it is a suffix, but if it is inserted inside
the stem, it is known as infix.

Infixes:

English morphology has no infixes at all, while Arabic has a lot of them that change the
meaning of the stem or its grammatical category. Examples:

derives nouns from the verb Jelé becomes J=iThe morpheme /a:/ inserted in the form
(supported- thanked — wrote —won) z=_ ¢« <S¢« JS8& ¢ ai from the verbs «ilS/zl , / SLE/ salistem
/s/Infixes in Arabic also can change the verb stem into adjective by inserting the morpheme

. While the morpheme /u: / can be als ¢ ale ¢ 5S¢ s from the verbs als ¢ mle ¢ juS ¢

¢ dsaa ¢ a93d ¢ a3 ginsSerted in verbs to give the meaning of “overdoing” for exaggeration as in
respectively.dus ¢ daa ¢ Ja ¢ JSHc aaa ¢ a3 ¢ il derived from the verbs: Js-S « dsaa ¢ Jske ¢ J S

Prefixes:

There are two types of prefixes in Arabic, derivational and inflectional. The derivational is found
” morpheme prefixed to verbs to change their meaning into nouns of the meaning of axin the *
another JJi ¢ 2w« ¢ ol ¢ sabiare derived from the verbs J i ¢ asue ¢ lale ¢ ele ¢ saiaplace:
Juiul ¢ alatal ¢ i) ¢ Calalinl ¢ JaSiul ¢ aaiu) s in: (<wl)example of derivational morpheme
which is prefixed to the verb stem to give the first 3_<¢lexample of Arabic inflectional prefixes:
is prefixed to the /=v/. The prefix i« il § 8 Uiperson pronoun — present tense- singular as
(she wears)ti(she thinks) _sS&verb stem to give the meaning (feminine — singular — present)
/ is prefixed to the verb stem to render the meaning of = (she writes). The morpheme/<iss
(he publishes). The _< (he translates) ~>_u(he writes) <—iSy(masculine —singular — present)
rules can be applied to any stem to give the intended meaning therefore, enrich the vocabulary of
the language. But they constitute a real problem in translation because English has no
equivalence for them so the translator has to analyze the formula to get the subject-verb and
tense of the sentence. As it is revealed above, one Arabic word needs more than one morpheme
to express the meaning in English.

English is very rich with derivational prefix morphemes, used to change the meaning of the stem.
Arabic has no equivalence for them; this makes it difficult to translate them so the translator has
to be careful and skillful in dealing with them. Unlike the Arabic prefixes, English prefixes are
not systematic i.e. the rule can not be applied to any stem to give the intended meaning (except
for few cases such as ‘re’ which means again that can be attached to most English verbs.) thus,
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when encountered in a text, translators must be alert to the applicable prefixes with the suitable
verbs. English prefixes can be attached to verbs-nouns-adjectives unlike Arabic which attach

to be used with words such >Ulprefixes only to verbs. Recently, Arab linguists coined the prefix
which 253Ul which means infinite. . &3 which means decentralized ands S <3 as
means unlimited.

Suffixes:

Suffixes are commonly used in English as inflectional morphemes to be used systematically such
as the ‘s’ suffix which is used to express the third person singular and the other ‘s’ used for the
regular plural and the ‘ed” which is used to express the regular past and past participle and the
‘ing’ that reflects the progress of the action. All these have no equivalence in Arabic where the
concept of perfection and progression is expressed by using special particles. So the sentence

) is an adverbial particle &/ ( . &l | 558 Jdl‘they have written the report’ can be translated into
used to express the perfect in Arabic.

Derivational suffixes are used to change the grammatical categories of the stem. The most
essential one which has no equivalence in Arabic is the ‘er’ which change any verb into a noun
even the Arabic rule for deriving 8. traveler =¢s_lithat means ‘the doer of the action’ reader =
) to I Jithese two nouns is different as it is mentioned before the infix /a: / is inserted in the verb (
. Other (_#L) to give the noun (Lils)’ is attached to the verb a« while the prefix ‘s_give

, ‘-4ndlia ‘-tion’ as in competition =pl233u) derivational suffixes are “- ment” as in employment =
‘ship’ as ,83law, ‘ness’ as in happiness J 5 ‘-cation’ as in qualification =Sure’ as in treasure =
As we can see there is no fixed rule to drive the .4~ ‘dom’ as in freedom,38xxin friendship =
Arabic equivalence when translating from English into Arabic. It depends on the student’s
knowledge of the Arabic lexicon. But when translating from Arabic into English, the translator
may be confused, which suffix to use to drive certain nouns, actually this requires complete
awareness of the English suffixes and the stem to which they are to be added. For this reason, it
is very essential for the students to study the English morphology in order to translate.

Another English suffix that causes a great problem to the students in translation due to lack of
equivalence in Arabic is the ‘-ly’ suffix which changes adjectives into adverbs. To solve the
problem, Arabic created various methods for translating them:

el Jaball o5 1. The child slept quietly
oS AlShall s 2. He solved the problem intelligently

A e B gan g all uaii3, The patient is getting on satisfactorily
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is (<)In the first sentence an adverb of manner is used, in the second one, the preposition
is prefixed to the free morpheme (<) . In the third one the prepositions\Sprefixed to the noun

B pa

It is proved that most if not all of the Arabic suffixes are inflectional used to identify the number,
(singular, dual, or plural) the gender whether (masculine or feminine), person (first, second or
third person), and the case of the stem whether (genitive, dative or accusative) as it is illustrated
by the following examples:

I/ We ate the apples (first person) ) &asf / LS 1
He/She/ zl&ll JS1/ <dsi « 1S) / Glsi /) 1 2
They (plural) ate the apples (third They(two)
person)

Sl (el /el ety st (Laist)/ L1080 () Gt (gl 3
You ate the apples (second cld
person)

Syntactic Non-equivalence:

“Syntax is concerned with the organization of meaningful elements within the sentence”
(Atkinson et.al: 1982:155) that is to say it includes the set of rules that determine the
combination of words, phrases and clauses to form sentences. This section is going to deal with
the syntactic structures that have no equivalence in Arabic, and the problems that encounter the
translator in dealing with them.

Word order:

The syntactic structure of a language imposes certain restrictions on the organization of
utterances in that language. Word order in English is quite fixed. The meaning of the sentence
relies completely on the linear organization of the elements in the sentence. (Compare: “the girl
is painting the picture” and “The picture is painting the girl”).

Arabic is considered a highly inflected language, thus, it has very few restrictions on word order,
depending on case inflections to reveal the relationship between the elements of the sentence. So
word order in Arabic is a matter of stylistic variation, to be used for emphasis and contrast and to
“only the intellectuals (¢llall sabie (2 4lll 23, Wil)organize massages in a variety of ways e.g.

fear Allah”. The English grammatical relations of the sentence can only be expressed by a fixed
sequence of words: (NP+ VP) whereas the Arabic sentence can start with (a noun phrase, a verb

Gezira Journal of Educational Sciences and Humanites vol(14) 2-2017



Gezira Journal of Educational Sciences and Humanites vol(14) 2-2017

EDITORIAL

phrase, a preposition, an adverb, or any other word e.g. The English sentence, “The bird sings
et e sy Ul on the branch of the tree” This could be translated into Arabic in various ways
so translators have to consider that JiUall 2 i 3 0l (pat e ¢ )alll (pat e ilall 5 oy /5 a8l
word order in English is fixed and obligatory while in Arabic it is optional and free variant.
There are also some cases in Arabic where word-order is obligatory. For example if the Arabic
(Ls=iall a¥word ends with a vowel, the case ending markers do not appear in pronunciation
. There is only one "zl (i s M &wlee g, Leila taught Nada cookery” can be translated into
the object. Another case where word () the subject and (LY)way of interpreting it, which is
order is obligatory in Arabic is the genitive case which English indicates by using either the
preposition “of” or the apostrophe “s’:

L) ol 54 e What is the name of the ship?
bl Gk vie Sl T shall be at the dentist’s (clinic).

| =/The genitive relationship in Arabic is expressed by adding the indefinite nouns
(dentist) depending on the ¢! casb(ship), 4w (clinic) to the definite nouns ssbe(name),
obligatory word order in Arabic.

It is possible in English to have two coordinated nouns preceding the preposition “of” as in “The
intelligence and seriousness of the student”. It is unacceptable to be translated into Arabic as
because Arabic does not allow coordination of two indefinite nouns, but only "<lUall s 5 o183
the other indefinite noun can "<l <\S3" one indefinite noun can be added to a definite noun
follow with a relevant possessive adjective pronoun suffixed to it and agrees with it in number
Alaa g Al ¢ 83and gender. Thus the Arabic translation becomes

Adjectives:

Concerning the adjectives, there is a clear difference between the arrangement of adjectives in
relation to the noun and the English sequence of adjectives inside the noun phrase. English
allows the use of any number of adjectives preceding a noun as in: “a big, sweet, ripe, fresh
apple”.

. So, in Arabic the adjectives are arranged in sequence following the (4s jUs 43l 3 ola 5 S 2als)
noun. Translators also have to consider that Arabic adjectives inflect to express number, gender
,\J\S.JJ Gl Oladile Glale alald Gl Glia e Glaliss (Sha | A ‘é\}ji oy of oSalla o) 4y ~c and case
This is a " JSiall e salill s a5 prally 5 pa¥) G saabiall G 52811 ¢ sallad) ) saalall () sadall ¢ sl
problematic case in translation as English does not reflect number, gender or case of the noun as

followed by four 4=\t is revealed by the above-mentioned examples: the Arabic noun
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adjectives all of them are singular, feminine in the nominative case to match the noun they
modify while English does not reflect any of them. Another example is “The white doves” could
The ¢laaul) Adall, While, “The white dove” is translated into: (=l slalibe translated into

is inflected to “ "<LaullEnglish adjective “white” remains as it is whereas the Arabic adjective
differentiate between singular and plural.

Moreover, translators have to bear in mind that only one definite article should precede the
English noun which is pre-modified by any number of adjectives and it should be put before the
first adjective e.g. “The truthful honest man”. The definite article ‘the’ preceded the first
adjective (only) which is followed by another or even more other adjectives to modify the noun
is prefixed to all the elements of (J)the definite article oYl Gsball Js ¥ “man”. But in Arabic,
the sentence.

Adverbs of degree usually precede the adjective in English to function as intensifiers but in
Arabic they follow the adjectives:

s (Saina 2l IS That was a very funny film
Glia Tan G 4 It is extremely good of you
Gia Jren 4a 5 L She has a really beautiful face

Sentence Structure:

The English sentence is made up of two main parts: a subject and a predicate or (NP and VVP),
and this is the only one type of sentence in English. On the other hand, Arabic has two kinds of
sentences, the nominal sentence and the verbal sentence.

A. The Nominal Sentence:

The nominal sentence is known in Arabic as the one that begins with a noun. There are different
kinds of nominal sentences in Arabic all of them have no equivalent in English, thus they cause
many problems in translation. Here are some examples:

1. The nominal sentence that begins with a definite noun followed by another indefinite
noun as in "4w e a¥1"which is translated in English as “The mother is school”, the
difference is in the auxiliary ‘is’ which has no equivalent in Arabic. If students of
translation don’t pay attention they might produce a sentence like: “The mother school”!
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2. The sentence that starts with a definite noun followed by an adjective as a predicate as
in; "48 yie (uedll" which is translated into “The sun is shiny”. The same problem as it is
explained above.

3. The sentence might begin with a noun phrase followed by a prepositional phrase as in
"dgaall & JULY)" which is translated into “The children are in the garden”.

4. The nominal sentence in Arabic also might begin with a noun phrase followed by a verb
phrase such as: "Gkl ge sl 3 5al"is translated into “The soldiers defend the
country”. There is no problem here as the structure of the Arabic sentence is the same as
the English one (NP +VP).

It is worth mentioning that the Arabic nominal sentence must begin with a definite noun, if it is
or by addition. So (J))indefinite it should be made definite either by prefixing the definite article
the English sentence: “farmers harvested the crop” is grammatically acceptable in English but its
is grammatically unacceptable in Arabic unless the first (J sasall | saas 5 ) W)translation as
Lise e sl el oo s0all se e 0r L. Vsaas ose ) 3elinoun is made definite as

B. The Verbal Sentence:

It is considered to be the basic sentence in Arabic; it is structure (verb- subject- object) V.S.O. is
or oaiay) A Ol =aiquite different from the English one whose structure is S.V.0 example:

. Both sentences begin by a verb followed by a subject; hence, translators sy saual jelill (S
have to bear in mind when translating these sentences into English to begin with the subject to
match the English structure. So the English translation will be “The students succeeded in the
examination” and “The poet wrote a new poem”.

The nominal Arabic sentence can be changed into a verbal one, if it is preceded by one of the
“the student is clever” will be : "S3 llll" | thus, the sentence "\l sal s (\S"defective words
changed the nominal ¢S “The student was clever” so the defective word LS> ltall ojlsme

Arabic sentence into verbal and the present English sentence into past.

The subject of the verbal Arabic sentence may be hidden or omitted for stylistic reasons. So if

"l gea dane aan where the subject is omitted "t B s aeustudents encounter such sentences as
, then they have to make it apparent in the English translation “He heard a (s#) e=~0r hidden
voice calling”.

the "alill Caoali” The subject of the Arabic verbal sentence may be an apparent pronoun
/for the speaker. It could be translated into English as “I watched the film”.</
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Glhall J sodall The Absolute Object:

There are some syntactic aspects in Arabic which are not available in English so they cause
great problems in translation such as the ‘absolute object” which is a verbal noun derived from
is translated into "LeiS3 o 5« AlS"the verb root to express emphasis or qualification such as
“speaking” is used for emphasis/ or “L%N"English as “He spoke to Moses speaking”. The word
/ two strikes is used to express qualification.cx®2 The clock struck two strikes "¢y delull cda"

(4aY J i) The Object of Purpose:

<8 5]t is a noun derived from a verb to express the purpose for which the action is done, e.g.

| thanked them to L e g3 SE“The students stood in respect for the teacher” or alzell ¥3ka) (Sl
the student studies to succeed. Since there is no lsall Llla Glllall s )uexpress my gratitude
equivalent in English, translators have to look for a suitable expression to substitute the Arabic
one.

(B4 a5 4l) Emphatic Constructions:

They are used to prevent suspect or denial of the listener, repetition is one way of expressing
There are also many examples 3! sbuall 31 sbusall - 3Ll Slallemphasis both in Arabic and English
in the English poetry where repetition is used to express emphasis:

in the forests of the night burning bright Tiger Tiger
not a drop to drink everywhere Water Water

In addition to this, English uses the word Do to emphasize the meaning e.g. “I Do apologize”.
Sometimes English uses the reflexive pronouns to express emphasis as in: The president himself
3y (sl (4313 8) a1 Y1 security itself is badly neededdea s (s 1) pusi N (4niiy) arrived
English uses a variety of emphasizing devices which include: actually, certainly, clearly,
definitely, indeed, obviously, plainly, really, surely, for certain, for sure, of course etc...

s 8 1) s | appreciate your help indeed.
cuy b dmat il It was a sacrifice definitely

Arabic uses almost the same kind of emphasizing tools such as the examples above. Others are:
aeblln el e Al Sl e n Jadlls - il sl

Gezira Journal of Educational Sciences and Humanites vol(14) 2-2017



Gezira Journal of Educational Sciences and Humanites vol(14) 2-2017

EDITORIAL

by 5 (Cikad) Co-ordination:

Both English and Arabic have different devices for conjunctions used to join sentences together,
they must be selected and used in their appropriate situations. For example, in English the
conjunctions in the addition group are used to join one meaning to another, they include: “and,
also, besides, in addition to —moreover, furthermore etc, while the contrast group include:
“although, in spite of —despite - but — however, nevertheless — nonetheless etc.”, and the result
- &= - Lad)group: “So- thus — hence, for this reason — therefore, etc. The Arabic conjunctions are:
&SY) for succession. Examples (2)for contrast (SSlexpress result (<A - << 1for addition ()Y
soee e M de S5 e cla" “Amr came with ALi” . Je 5 5 <e ¢l “But he is my God” (04l 54
“Amr came first then Ali” (successively). " e =

/ <54 s @ ,aThere is one kind of coordination in Arabic which is different from English e.g.
these sentences are semantically rendered as “I walked by the river” / and “I went out gl 5 &
at sunset”.

Passive Voice:

In English, the passive is formed by putting the verb to be into the appropriate tense and adding
the past participle. The sentence starts with the object. The lesson was written whereas the
Arabic passive sentence begins with the verb which is given the nominative marker on the first
w3l cxésound and the dative on the sound before the last and the object becomes a subject
Therefore translators have to pay attention to the differences of the passive voice in the two
languages.

There is one type of passive form found in Arabic but not in English. It is derived by prefixing
to the Arabic verb to give the passive meaning. It is usually used to indicate (o))the morpheme
that the performer of the action is not known and the object is affected by the action. Examples
“Cells got divided”."... <) LA “The glass of the window got broken” (&3 338Ul 7L 3)

In order to translate this form of the Arabic passive into English, the translator can use the
formula “got + the past participle of the verb”.

Semantic Non-equivalence:

“Semantics that area of linguistics devoted to the study of meaning enjoys a large set of
fundamental and difficult problems” (Atkinson: et. al 1982:188)
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This section is going to discuss the semantic non equivalence that encounters students in
translation on the level of: time — the meaning of prepositions — and the meaning of the idiomatic
and metaphorical expressions

Tense, Aspect and Mood:

Time is a universal, non-linguistic concept with three divisions: past,
present, and future; by tense we understand the correspondence between
the form of the verb and our concept of time. Aspect concerns the manner
in which the verbal action is experienced or regarded (for example as
completed or in progress), while mood relates the verbal action to such
conditions as certainty, obligation, necessity, possibility. (Guirk &
Greenbanm: 1998: 40)

There is a great difference in the use of tenses in Arabic and English which causes difficulty to
the learners particularly when translating. Actually there are three tenses in Arabic related to
time, they are: the past, the present and the future. Arabic speakers depend on the context to
determine the time of the action occurrence. However, English has sixteen tenses distributed
among the three time line in respect to aspect and mood. The most essential non-equivalent tense
in Arabic is the progressive tense, whether it is past, present, or future. The progressive tense
form is a suitable auxiliary verb of to be related to time + verb + the suffix ‘ing’. She is writing.
sa/or he is writing <5 .» so we say | or =, <But in Arabic, it is formed by attaching the prefix:
.The Arabic form is the same as the present simple, I/ he/she write(s) is S | am writing «iS
so, to differentiate between the two tenses, Arabic tends to use «ii/ i /Sitranslated into
(now) this is for the present, but still there is a problem with the (¢¥)adverbs of time such as
past where there is no adverb of time for it, in this case translators usually add sentence

corresponding to the English words (while — when) or Laie ¢ Ly « Lissubordinators such as

which have no equivalents in English. Another area xua s X185 ¢ Mieluyse adverbs of time like
of difficulty concerning the tense is the perfect tense which is formed in English by a suitable
auxiliary (has —have — had) + the past participle of the verb. The problem is that Arabic has no
perfect expression at all, thus, translators give the meaning either in the present simple or past
(present) Ahmed has lived in Paris for _=all «xsi isimple examples: | have written poetry =
(past) <l sius i w4 2al ile ten years

English expresses the succession of actions by using the past perfect tense i.e. putting the first
action in the past perfect and the other in the past simple. As Arabic has no past perfect tense, so
both actions are translated into past simple as in “I lost the watch which I had bought yesterday,
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are % and the particle <<, here the verb (YU L jidl 88 cu€ Al Jiels s translated into
used to substitute the past perfect in Arabic, therefore express the succession of actions.

Prepositional Phrases:

“A prepositional phrase consists of a preposition followed by a prepositional complement, which
is characteristically a noun phrase or a wh- clause or v+ing clause:

At the bus-stop
From what he said
By signing a peace treaty” (op. cit)

For translating prepositional phrases, an English sentence without a preposition, may need a
preposition in the Arabic sentence to make it grammatically acceptable such as: “This report

is "I" where the preposition "ae s sall A j3iy 5 8l 13a"lacks objectivity” is translated into
essential for the appropriateness of the sentence. Sometimes, a prepositional phrase introduced
by a preposition in English, when translated into Arabic no preposition is used, for example: He
adas 181, Jiall ) a3 went to the field on horseback.

laa xSlie 35 ¢ laln fact, ’m quite sure.
Lallia & uas 43lHe cries with pain.

constitutes a great problem to students in translation . They (= 52 / .=)The Arabic prepositions
may be translated into (with /by), but the problem is that which one to choose. Here are some
3 sl dday Al caan examples: | drew the map with the ruler =

iy sb Al 5 440 55l <ui€The novel was written by Lawrence
o=l Jeall Cadi | go to work by bus =
Students have to pay attention to these rules concerning (with, by).

(...)While the ‘instrument’ is the inanimate cause of an action.., the ‘agentive’ is its animate
(normally human) initiating cause... In a passive sentence, the agentive or instrument can be
expressed by a by-phrase, but only the instrument can be expressed by a phrase (as in the above
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examples). The agentive by-phrase also occurs as a post modifier to signify authorship (Quirk:
1998:160).

Quirk also mentioned that, “The mode of transport is expressed by on as well as by to indicate
the condition of being in transit”.

Phrasal Verbs:

In Arabic, verbs + prepositions are used to express: locative, temporal or manner relations. In
English verbs can be followed by a preposition or a particle, this makes it difficult for students to
distinguish between prepositional verbs where the meaning is (the meaning of the verb + its
preposition) and the phrasal verbs where the meaning is completely different from the meaning
Saaa 3as 5 Ais0f its parts. Here are some examples: We will set up a new unit:

Y ) saluThey gave in their resignation =

4pale ooy o aaivg olHe can’t live down his past =

sslBaal ¢ 23He took in his friends
4l e W gl AT can’t make out what he means=

Considering the fact that Arabic has no equivalence for phrasal verbs, students have to be fully
aware of the meaning of such verbs by referring back either to the dictionaries or the reference
books.

Conclusion:

It is very obvious that contrastive analysis should be carried out to provide a linguistic
explanation for known errors as well as predicting the problematic areas. So the function of
contrastive study is stated by Wilkins as: “To predict the likely errors of a given group of
learners and thereby to provide the linguistic input to language teaching materials” (Wilkins:
1985: 197). Therefore, it is always necessary for teaching languages and translation to have a
systematic comparison of languages and cultures. Fries indicated: “The most effective materials
are those that are based on scientific description of the language to be learned carefully
compared with parallel description of the native language of the learner”. (Ibid)
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